Maceas 10.C.
CUCTEMHI BIJHOIIEHHS CYBCTAHJIAPTHUX OAUHHUILb AHIJIIMCBKOI MOBH

[IuTanHas cucTeMHOl opraHi3alii HCHOPMaTHBHOTO CIIOBHHKOBOTO CKJIQJy Ta OKpeMOi HOPMAaTHBHOI OJWHUII
B yCiX ii 3B'SI3Kax Ta BiIHONIECHHIX € MEPIIOYEPrOBUM 3aBJaHHIM Cy4YacHOI JIEKCHKOIOTIi Ta ¢pazeororii. Ilix
JIEKCUKO-(Ppa3eosoTiYHIM CKIIAZIOM MH PO3yMieMO O0araTtoacrleKkTHY i€papXiqHO CTPYKTYpPOBaHy CHCTEMY 3
TIEBHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH CBO€1 opraHizariii, pyHKIIOHYBaHHS 1 pO3BUTKY, SKa OXOILTIOE CTAa0LIbHI, CTaji Ta
HEOJIOTiYHI €JIeMEHTH, IO AaCHMiNIOIOTHCS, BHUABISIOUM O3HAKH IMOCTIHHOTO pyxy i oHOBieHHs. OTxe clif
3a3Ha4YMTH, 110 aHaJli3 3MICTOBOi CTOPOHU CJIOBa Ta (Ppa3eosiori3My, KOMIIOHEHTIB 3HaUeHHS, 1110 OEpyTh y4acTb B
opraHi3alii IeBHMX BiTHOIICHb MK CJIOBaMH Yy CHCTEMi MOBH, YHKIii1 clloBa y MOBI, 1 BXKHBaHHs Y MOBJICHHI €
MOJIMBUM JIMIIE Yy KOHTEKCTI CHUCTEMHHMX BiJHOIICHb, SKi BH3HAYAIOTh OO0 €KTHBHICTh Ta HAYKOBY
o0rpyHTOBaHICTh aHaizy [7]. ToMy MeTa qaHOi CTATTi MOJSIra€ Y BCTAHOBJICHH] BiTHOLICHh MK JICKCHYHUMU Ta
(pa3eosoriYHUMH eJIEMEHTaMH B CUCTEMi CyOCTaHAApTy CYy4acHOI aHTTiHChKOI MOBH.

CucTeMHi BiJHOIIEHHS MK MOBHUMH OJIMHHISIMH TIEBHOI TPYIIH 3a3BUYail XapaKTEPU3YIOTHCS pealizalicro y
nmapagurMatauHiii  (acomiatuBHii (y Tepminonorii ®@epaunanma ge  Coccropa) miomuHi. IlapagurMaTudHi
BiJTHOIICHHS CTOCYIOTBCS “BEPTHUKAILHUX CUCTEMHHX BiJTHOILICHD CIIB Yy CIIOMOCTI MOBIIA, SIKi TIEBHUM YHHOM
aCOIIIOTh OJWHHIN y MOBHIM mam'siTi Tak, B pe3yibTaTi YOTO YTBOPIOIOTHCS YIPYIyBaHHA 32 Pi3HUMHU
aCOIlIaTUBHUMHY O3HaKaMH (TIapaJirMu, JIEKCHKO-CEMaHTUYHI TPYIH, CEMaHTHKO-(OYHKITIOHATIBHI 0 To1mo) [ 13
c. 50]. Cnmixg 3 axueHTyBaTu yBary, IO y CyOCTaHIAapTHii IUIONIMHI (pa3eonori3Mu BCTYNAKOTh B Taki X
BiJTHOIIEHHS SIK 1 IEKCUYHI OIMHUII, TOOTO MapaurMaTH4Hi, CHHTATMATHYHI Ta eMiINTMaTHTAYHI.

Posrisinemo OinbIn geTanpHO MapaaurMatuyHi 3B’s3ku. Cepen mapaJurMaTHYHUX 3B SI3KIB CyOCTaHAAapTHOT
JIEKCUKHU Ta (hpa3eosiorii BAOKPEMITIOIOTh HacTymHi [12 €. 75]: BigHOIIEHHS] KOHTPACTHBHHX MHOKHHHOCTEMH
[12 c. 77]. OckinbKku Taki Tpynu CKJIAJAIOTHCS 3 IBOX MPOTHICKHNUX CHHOHIMIYHUX PSI/IiB, CHCTEMHI BiJIHOIICHHS
MDK 4JIeHaMH TOJIOHHUX YrpylyBaHb MalOTh OJHOYACHO CHHOHIMIYHHMI i aHTOHIMIUHUH Xapaktep. Hampukman,
saphead, bird-brain, berk, dimwit (xypeus, 60BIyp, Kypsuuii MO30K, oiyX, Jox) :: double-domed, smart ass,
smart cookie, wise ass/ smart aleck (inrenekryan, Bce3Halika, BHCKOYKA PO3YMHHUK, TAMYIIH,); baga, sad sal,
sad tomato, minger, dog (uerapua, HenpuBabauBa xinka) :: fox, canary, chick, hot baby, pussy cat (cexcyanbro
npuBabauBa kinka); living doll, cutesy-pie (xpas, xpacrouka), buf, hunk, smoothie (kpacysn, kpactok) :: fright,
bat, cow, hog, mule, dog-face (ypox, kpoxom).

Baacue mapagurmatuyHi BimHomeHnusi (Bif napaduema y tepminonorii Y. ®@inmopa). [Mapaaurmaruyni
BiJIHOILIICHHS TTOB’SI3yFOTh MOBHI OJMHMIII HAa OCHOBI NMPOTHUCTABHOI O3HAKU 3a (POPMOIO YK 3HAYCHHSIM abo 3a
o0oMa OHOYACHO, 1 00’ €IHYIOTh 1X Y IPYIH, PO3PSAH, KIIACH, KaTeropii, o Ha3uBalOThCs napagurmMamu. Tak,
HAIPHUKIIaJ, BiIHOIIEHHS (TeHIepHe) MK onuuunsaMu male i female € mapagurMaTHaHM, OCKITBKH BOHU OEpyTh
y4acTh y pO3pi3HEHHI TaKMX CyOCTaHIAPTHUX OJUHHMIb SK SISSY (3HDKCHHUI (PO3MENICHUIT) XJIOMYUK (10JI0BIK) 3
pucamH KiHOYOT OBeIiHKK) Ta toMbOoy (miBya-manuBoaa; NiBYMHKA 3 XJIOM'TYMMHU 3BUUKamHu), butch (myxanka,
MYKYHHO MoJIi0Ha KiHka); pansy, poof, poofter, queen, shirt-lifter, bugger (romocekcyanicr, “nenuk”, roMuK) Ta
dyke/ dike (necOisuka); gorilla (3mopoBanb, “ropwna”) ta daft cow (BenmuesHa sxiHka ‘“Oomba”, “koposa’),

beefcake (mpuBabmuBHii MycKynucTHii 40i0BiK) Ta eyeful (mpuBabnuBa xiHKa).



VYV Mekax mapaJurMaTHYHHX BiTHOIIEHH BHOKPEMIIIOIOTH BiIHOIIEHHS CMHCIOBOI MOMIOHOCTI (CHHOHIMIs);
BIJIHOILIICHHSI CMHCJIOBOTO NPOTHCTABIICHHS (AHTOHIMIsl); BIIHOLICHHS MOHATIHHOTO BKJIFOUCHHS MK MOHSTTSIM,
IO TiANOPSIIKOBYE, € Y3TaJbHIOIOUMM, Ta MOHITTSAM, SKE HOMY MiAMOPSIKOBYETHCS (TAKCOHOMIsi, Timepo-
rinoHimisi, iepapxisi), a TAKOX JTaHIIOTOBi, Mepe:keBi Ta ppeliMOBi BiTHOLICHHS.

CHHOHIMH PO3IIISAAIOTHCS K CJIOBA OAHI€] YaCTMHU MOBH, IO MAIOTh €AMHUA CEMaHTUYHUA KOMIIOHEHT,
KU BKa3ye Ha Te, MO JIaHI JICKCHMYHI OIWHUIN, IO TPOSBISIOTh YAaCTKOBY B3a€EMO3aMiHHICTh y MOBI Ta
MOBJICHHI, TIOBHICTIO 200 YacTKOBO 30iraroTbcs Y BCbOMy 00Cs31 IX CeMaHTUYHUX CTPYKTYp (IBa MOHOCEMiYHHX
clloBa), a00 TLTBKH B OKPEMHUX CEMaHTHYHMX BapiaHTax (Ba MONICEMIUYHHUX CJOBA, OJTHE MOHOCEMIYHE CJIOBO Ta
OJTHE TIoJTiceMiuHe coBo) [11].

CTpyKTYpH CHHOHIMIYHHMX TpPyIl IOB’si3aHA 3 BU3HAYEHHSIM IOMIHAHTH, IOLUILHO 3a3HAYMTH (OMOPHOTO
CJIOBA) CHHOHIMIYHOTO Psimy. 32 JaHWX 0OCTaBUH BUBYEHHS CHHOHIMIi MOYIMBO TiIbKA B TOMY BHMAJAKY, SKIIO
JOCTI/DKYBaHI OAWHHUII TPYITYIOTHCS HABKOJO IOMiHAHTH-iIeHTH]iIKaTOpa, TOOTO CIOBa, SKE BHPaKAE i/Iel0 B
NpOCTiii 1 3BMUaliHiil popMi, a TAKOXK HE MICTUTH TOJATKOBY CKCIIPECHBHO-eMOIIilHyY cemy [3 €. 169]. Tomy mpu
inerTr(ikamii OMOPHOTO CIIOBAa CIiJ CHUPATHCS HAa O3HAKK HAWOLIBIN y3arallbHEHOTO JIEKCHYHOTO 3HA4YEeHHS 1
HAWMEHIIIOTO CTYIEHSI ETUKO-CTHIIICTHYHOI MapkoBaHocTi [11]. Hanmpukiiaa, CHHOHIMIYHKI psifi cyOCTaHIapTHUX
onuHuIe 3 Aominadtoro "stupid": nimrod, clod (mpocrodins), moron (6oemyp), birdbrain (kypstaumii M030K),
damp, squib (;1ox), titty (mymak), dumbstick (mentrox), shithead (me6in). IIpoTe, icHye i IPOTHIIEKHA TyMKa PO
Te, IO JIOCUTh CKIIAJHO BCTAHOBHUTH KpUTEPii 00'€KTHBHOTO BHIIIJICHHS JIOMIHAHTH CHHOHIMIYHOI TPYIH, TOMY
MOJKJIMBO ITPOBOIUTH aHaJi3 CHHOHIMIYHUX 00'eqHaHb Oe3 imenTudikarii omopHoro ciosa [4 ¢. 85].

®dpaseosioriyuHa CHHOHIMISI BBOKAETHCS SIBUIIEM 3HAYHO CKJIQIHIIIUM 1 PI3HOMAHITHIIIMM, HIX JIeKCH4yHa. B
cyvacHil miHrBictumi icHye nymka [1 €. 95], mo ¢paszeonorisMu-cHHOHIMH XapaKTepU3YIOTHCS 3HAYCHHEBOIO
ONMU3BKICTIO, PI3HOKOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM, OJHAKOBOK) CHHTAaKCHYHOIO pOJUTI0 B pEUCHHI TNpH Pi3HIH
BHYTpimHIA ¢opmi. OCHOBHUMH XapaKTePHUMHU O3HAKaMy JUIS OifbIIOCTI (HpPa3eosOTiYHUX CHHOHIMIB €
OJIM3BKICTh CEMAHTHKH, OJHOPIIHA CHHTAKCUYHA POJib, PI3HUIIA Y BIATIHKAX 3Ha4YeHHs a0o crwmo. Hampukias,
daft as a bush (tymuii six kopok, “He Bci qoma”), thick as two short planks, thick as shit (myxe myprwii, “6e3 mapst
B romoi”), fuck up a storm, have a bang with someone (cuHOHIMiYHA AOMiHAHTa i3 3araJbHUM 3HAYECHHS
3aiiMaTUCS] CEKCOM).

Baprto Takoxx HarosocuTH Ha TOMY, IO (Pa3eoNOTi3MU NPOXOJATh CBiM IUISIX CHHOHIMi3alii, BCTYNAIOUYH y
3B’S3KM 3 OKPEeMHMH CJIOBaMU i ¢pa3eosorizMamMu (OJHOMOJICIIEHUMHU YX PI3HOMOAEIHLHUMH). TakuM 4HHOM,
OCKUIbKM  (h)pa3eosiori3Mu BHUCTYNAIOTh 3aMiHHMKaMH NEBHMX YaCTHH MOBH, BOHH BXOISTHh [0 CKJanry
CHHOHIMIYHHX PSJIiB Pa30M 3 JIGKCHUHMMH cHHOHIMamu [6 €. 56], nanpukinan, pissed, mashed, pickled, shitfaced,
pissed as a cunt, tight as a fart, tiddly tight (xy»e n’stHuit, Xxanura, g MyXxoro, Iiji TpagycoM, i ra3oM, I'sTHUR
SIK HiY, I'SHAW K 9iMl, T'THUH SK XJTEOII, T'STHAW Y JTUM, HATUTHCS B XJIaM).

OTxe, CHHOHIMIYHUH DAL CyOCTaHIAPTHUX OJUHMIL NPEACTaBIse€ COOOI0 BIIKPHUTY, PYXJIHMBY, 3[aTHY IO
nepeopraHizaiii CBOiX €IEeMEHTIB CHCTEMY, B CTPYKTYpi AKOi IOJIOKEHHS KOXXHOTO €JIeMEHTa BH3HAYAETHCS
CTYIIEHEM MOTO €THKO-CTHIICTHYHOI 3aHmKeHocTi [11].

AHTOHIMIYHI BiTHOIIEHHS JIEKCUYHUX OJWHHIIL YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI IIPOTHUCTABJICHHS 3HAYCHD OJIMHUIIH

moyst. JlopedHHM € 3a3HauWTH, MO JICKCHYHI Ta (pazeosoridyHi aHTOHIMH, TaK camMoO SK 1 JIGKCHYHI Ta



(dhpaseonoriuai CHHOHIMH, OyBalOTh OTHOCTHILOBHMH Ta Pi3HOCTHILOBUMU [8 C. 154]. ToMmy B Mexax KOpITyCy
cyOcTaHaapTy, JOPEYHO PO3MEKOBYBATH CHHOHIMIYHI Ta AHTOHIMIYHI TPYNH JIEKCHYHUX Ta (pazeosoriaHuxX
OJVHHMIb 33 IIKaJIOK KOHOTAalii, OCKUIBKH BCi OJWHMII NOCTIHDKYBAaHOTO KOPIYCY HajeXaTbh A0 3HUKEHOTO
ctuiro, Hanpuknaa, OX (amban, ”6ouk’) — shrimp (myxe manenbka moauna), home biscuit, blood, posse, homes
(uikaBa KoMmmaHiliceka mronuHa) — cheese man, dingle berry, dork, buzzkill (ayrcaiinep). Posrasmyrti
AQHTOHIMIYHI MapW HANEXAaTh 10 OJUHHLB 3araJIbHOTO CICHTY, MalOTh 3HEBAKIMBHN KOHOTATUBHUNA KOMIIOHEHT
Ta BUPaXXAIOTh HETaTHUBHY OILIHKY aJpecara.

Taxi antoHiMiuHI oauHuUI sK Shitty (3 CHHOHIMIYHOIO JOMIHAHTOIO i3 3arajbHUM 3HAYCHHSIM “TIOTAHMNA™) —
fucking (3 CHHOHIMIYHOIO JOMIHAHTOO 13 3arajJbHUM 3HAYCHHSM “dyJJOBUIi) BBAXKAIOTHCS TPyOHMMHU OIMHUILISMH,
0 B CJIOBHHKaX MAapKyIOThCS MO3HA4YKOr Taly. [lpukiagamu aHTOHIMIYHUX Tap, IO MAalOTh Pi3HI CTHIIBOBI
MO3HAYKA MOXKYTh OyTH HACTYIHI Jlekcu4Hi ofuHmiy, fat-cat (3 mpe3upiuBHM KOHOTATHBHHM KOMIIOHEHTOM)
toBcTocyM) — broke dick (3 obOpasmuBoro koHoTari€) (06e3 komiiiku, OimHOoTa), candy ass (3 rpyoum
KOHOTATHBHHM KOMIOHEHTOM) (cTpaxomy, "06a6a") — to have balls (matu cminusicTs).

[ling wac BUAUIEHHS aHTOHIMIYHHMX TIap y (Qpa3eosiorii CiuparoThCs, K MPaBUIO, Ha JIEKCHYHY aHTOHIMIIO, Y
BHU3HAYEHHI KO TICHO MEepPeIuTiTaloThes (inocodChKi, TOTIYHI Ta JIHTBICTHYHI KaTeropii [2 C. 25]. dpa3eonorivni
AHTOHIMH BHU3HAYAIOTHCA SK KopedepeHTHI (hpa3eoorizMu, MO0 HaleXaTh JO OJHOTO TPaMaTHYHOTO KIAcCy,
YaCTKOBO 30IraroTbcst ad0 IMOBHICTIO HE 30IraroThC 3a JEKCUYHHWM CKJIAIOM, MAlOTh 3araJibHUA CEMaHTHYHHUHN
KOMITOHEHT TPH HAsBHOCTI MOJSIPHUX 3HAYCHb 1 PI3HATHCS 200 30iraloThCs B CTHIIICTHYHOMY BijHOIICHH] [8 C.
156]. Bapto 3a3HauuTH, 110 FOJOBHUMH CEMAaHTHYHHMH XapaKTEPUCTUKAMU aHTOHIMIB € MMPOTUIICKHICTh 3HAUYCHb
y MeXax OJHOTO CEMaHTHYHOTO TIOJIS, IO BUSBISIETHCS B TOMY, 1[0 aHTOHIMH BUPa)XalOTh OJJHE i T€ K POAOBE
noHATTs. [IpUKiIagaMyu aHTOHIMIYHMX (pa3eosIOriuHUX Map MOXKYTh OyTH HACTYIHI OIUHUIN, pain in the ass/
misery-guts / pickle-puss (3anyna,”’kucna nuka”) — hell-raising (a person with lots of friends and acquaintances),
sweet FA/ sod all/ bugger all/ not a sixpence to screech one’s ass with (ui muma, ¢ira ¢ Maciom, 6e3 rporieii) —
loaded with the spondulix/ lousy with money/stinking rich (with lots of money).

MepexHi BifHOmEHHs. [pynn MOBHHMX OJMHUIL NMOOYJOBAaHHMX 3a MPHHIMIIOM Mepexi (QopMyroThCs Ha
OCHOBI JICKUIBKOX MPOCTUX BiJHOIIEHb. Harpukia, Mepeka CopiIHEHOCTI CKIIAJa€ThCs 3a TAKUX BiTHOILICHD SIK
marital status: drum and fife (wife), the missus, the old man (husband); parenthood: the (old) folks, rent,
rentals, fossils (nmpenkum), woony, mitty (marum), seed, sprout (mmurtuna); wallet (Oatpko, sikuii TUIATHTH 3a
HaByaHHs), carving-knife (xinka); being young (old): old fart, old geezer, old fogey (crapwiii Xpbrdb,
cTapuKaiika, craprep, crapeiii xpbrd), old hag, old cat, harridan, crone (crapas xapra), callow (“3enenuii”
MOJIO/1a JIFOIMHA, HEIOCBITYCHA).

l'imepo-rinoHimist Ta mapToHiMisA € pi3HOBHAAMHU TAKCOHIMIYHMX BiAHOIICHb. Y MIMPOKOMY PO3YMiHHI IiJ
TAKCOHOMI€I PO3YMIIOTh CYKYITHICTh NPHHLUMUMIB Ta 3aco0iB abo X mpaBmi kiacudikamii THX 4Yd iHIIKX
00’ekTiB. TaKCOHOMIYHI BiZHOIIEHHS XapaKTEPU3YIOTbCA NPUHAJIEKHICTIO Ti€l YW 1HIIOI OAMHUII A0 MEBHOIO
knacy [9 c. 223]. V Oinpln By3bKOMY PO3YyMiHHI TaKCOHOMI€IO € BiJHOIIEHHS MOHATIHHOTO BKJIIOUEHHS MiXK
MOHATTSM, L0 MiANOPSAIKOBYE, € y3TalbHIOIOYHM, Ta MOHATTAM, SIKe HOMY MiAMOPSIKOBYETHCS. TaKCOHOMIS €

1€papXxiYHOI0 JIOTIYHOIO OpTraHi3aIli€l0 TEeBHOI CHCTEMH IIOHATH, IS JICKCHYHOI CHCTEMH BOHA € OJHHM 3
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OCHOBHHX 1i BUMIpIiB, III0 TO3BOJISIE CUCTEMATU3yBaTH PiI3HOMAHITHUN JIGKCHYHUN MaTepiaji Ta 3HaAHHS PO HHOTO
[9 c. 225].

Omxe, rimo-rimepoHiMisi € THUNOM BiJHOIICHb MIiANOPSAKYBaHHA OJHOTO TOHSATTS iHIIOMY Ha 0a3i
MOHATITHOTO BKJIIOYECHHS, BUJOBE MO3HAYEHHS IMiANOPIAIKOBYETHCS pOIOBOMY. Bua Moke penpes3eHTyBaTu pil,
OyTH Horo okpemMuM cxeMmMaTuyHuM mnpukiaagoMm [14 c. 31]. ToOto, MoXHA CKasaTH, IO MPH TaKOMY THITI
BiJHOIICHb POJIOBE MOHSTTS (TiMEPOHIM) Ta BUAOBE MOHATTA (TiMOHIM) NepeOyBatOTh y BiAHOMIEHHI KOHTPACcTHOT
AUCTPUOYIIl, a COTIMOHIMH — Yy BITHOIICHHI JoAaTKOBOi muctpuOymii [9 C. 228]. Ilpuxmamom rimo-
rinepoHIMIYHUX BiJHOIIEHb B AHTJIIOMOBHOMY CyOCTaHAAapTi MOXYTb OyTH HACTYIHI OJWHHMII MiJ KaTErOpilo
cabbage/ dough/ lollipop "6a6mo" (rimepoHiM) MOXKHA MiABECTH Taki TIMOHIMIYHI TMO3HAa4YeHHs, YO-YO (eBpo),
clacker/ berry/ lizard (zonap), quid/ goblin/ nicker (byHT cTepiinris) Toio.

3a3HaYMMO TaKOX, IO TOJICeMis BCepeAWHI CyOCTaHIapTy MPHU3BOJUTH IO BKJIFOYEHHS OAHIET 1 Tiel kK
JIEKCEMU J0 PI3HUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYII Ta BiJIOBIIHO TiIO- i TIIEPOHIMIYHHX PsliB. 30KpeMa, JiekceMa
bat y cTyeHTCbKOMY CIICHTY BUKOPHCTOBYETHCS SIK JJIsI IO3HAYCHHS BU/IY TBapUHM, TaK i 37101 AIBYNHHU UM HKIHKH
abo cabbage "mosoma amiBumHa"; "rpomi"; "mypens"; pansy "ciaaboxapaktepHuii 4osoBik"; "romocekcyamicT"
Tomo [5 c. 35].

IMapTonimiuni BiqHOIIEHAS 00’ €THYIOTH MOBHI OJVHHIII y TPYITH 32 MPUHIAIIOM Yacmura—yite. lHaKIIe e
TUII BiJJHOIIIEHh HA3UBalOTh MepoHiMiero [15 €. 210]. TunmoBuM MpHUKIIaOM IIEOTO TUITY i€papXidHUX BiTHOIIEHD Y
JIEKCHUII MOXK€e BHCTYIIATH TEMAaTHYHA TPyIINa HaiiMeHyBaHb YaCTHH TiJla, HAPUKIIa, HOru (PInS, pegs (raperu), €
YaCTHHOIO TiNa JroauHu, cTynHi (t0otsies) e wactiuHO HOTH; rojoBa (Makitpa, Oansk) noddle, block, bean €

TakoXK vacTHHOIO Tinma, cakehole, cum guzzler, cumdump (opano, por), hooter (wmic), lugs, lugholes (Byxa

"7okaropu’) € YacTUHOIO royioBu. Ha mepiiuii moris/, iepapXidHa CTPyKTypa UX JISKCHYHUX OJIMHUIIb BUTIISAIAE
MO1I0HO0 10 TIMO-TINEPOHIMIYHUX BifiHOIIEHB. [IpoTe CyTh TakuX BimHOIIEHS iHIIA. [[ie ckIanaeThCs 3 4acTUH,
SAKi HE MOXYTh caMi Mo co0i OyTH LiNKMM, BHCTYMATH HOTO CXEMaTHYHHM IMpejcTaBieHHsIM.To0To, cTymHi €
eJIEMEHTOM HOTH, aJie BOHH HEe MOXKYTh perpe3eHTyBaTH Bcio Hory [10 c. 63].

OnHak, TOpEYHUM € 3a3HAYMTH, [0 HA CEMAaHTUYHOMY PO3BHTKY MapTOHIMIB BiJOMBAETHCS MOAIOHICTH iX
iepapxiuHOi opraizaiiii 10 rimo-rinepoHiMiunux BigHomens [10 C. 69], Tak, HanpuKIag, y MEPEHOCHOMY
3naueHHi dick Moxe T03HAYATH 1100UHY, TOOTO BiOYBAETHCS METOHIMIYHHUI MTEPEHOC 38 CYMIXKHICTIO 3 YACTHHU:
dick Ha 11iie, TOOTO Ha JTIOUHY.

@®peiiMoBi BigHOIIEHHsS OyIyIOTHCS Ha OCHOBI KOHIENTYaJbHOI CXEMH MOHATTS, MPOTOTHIIOBOI CHUTYaii.
Hanpuknan, ceMaHTHYHE TOJE MOP2i6iis HAPKOMUKIG MOKHA CHPOLICHO BifoOpa3uTH HU3KOIO 3B’s3kiB: XTO
(hookup, big man (munep)), IO POBUTH (mponac), LLI{O (cocoa puff (a cocaine and marijuana cigarette), angie,
white girl (repoin), Alice/ acid (LSD), bale/ bash (mapixyana), barbs (xokain), bings (kpexk), blue devil/ blue dolls
(nempecant) Tomo), 3A 11O (cabbage (rpomi "kamycra'"), dough (6adkn)), KOMY (bedbug (mapkoman), bingers
(HapkoMaHH, IO BKUBalOTh Kpek (crack addicts), chaser (mapkomaH, 1110 EpioAMYHO BKUBAE Kpek ) Tomo (i y
3BOPOTHOMY HampsIMKy — BiA MOKymus 1o nponasist). [lincymyemo, mo HaBeneHa (peiiMOBa cxeMa € JTOCHUTD
YMOBHOIO Ta ckopoueHor0. [ToBHe Ta BcebiuHe PpeiiMoBe yrpynyBaHHs Ma€ BKPUBATH YBECh (pparMeHT mopeieis
Hapkomukie (BpaxoBYIOUH YMOBH, 06cTaBUHH, 3aco0u, Mety Tomo (KOJIM, 3A SIKMUX YMOB, V SIKII ®OPMI,
SKUMU 3ACOBAMU, 3 SIKOIO METOIO).
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JIaHUIOroBi BiTHOIIEHHS XapaKTePU3YIOTHCS PAHTOBHMH, i€papXidHMMH 3B’s3KaMu, Hampukian, Joe Blow/
tropic/ doghhboy (psnosuii) — woof-woof / noncom (cepskanr) — loot / luff / jeeter (nefitenant) — leafer (maiiop) —
chicken (monkoBuuk) — brass hat (remepan).

B mincucremi cyOCTaHIapT aHMIIMCBKOI MOBH MOXKHA BHOKPEMHUTH HHMKJIYHI BigHOImIeHHsA. OMuHUII
MOB’s13aH] UKIIIYHAMH 3B’SI3KaMH Ta BiZOOpa)karoTh LUKIHM MPUPOAHOTO Ta IITYYHOTO Xapakrepy, [Ipukmamzom
UUKTIYHUX 3B’S3KIB, IO Peasli3ylOThCs B MiICHUCTEMI HEHOPMATHBHHUX OJUHHIb, MOXYTb CIY’KUTH OAWHUII, B
SKHX BiOOpakaeThCs MOBHUI IIMKJI, HANpUKIIaA, a.Mm. (panok), bright (zens), dim / fight (Beuip), dim / darkey /
darkmans (uiu).

OTxe, MICYyMOBYIOUH BHINE3a3HAYCHE, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 CUCTEMHICTh, MOJi()YHKI[IOHATIBHICTD,
BapiaTUBHICTh HEHOPMATHBHOI'O KOPIYCY BHU3HAYarOTbcAd (YHIAMEHTAJIBHUMH SKOCTSIMHU IOro €JIeMEHTIB,
OCKUTBKHM cyOCTaHmapT € icTOpUYHO C(OPMOBAHOIO i€PAPXiYHO CTPYKTYPOBAHOIO Ta BIAHOCHO CaMOCTIHHOIO
JIEKCUKO-(Ppa3eosIoTivHO0 TTACHCTEMOI0 HAI[IOHAJIhHOI MOBH, IO BKIIOYAE€ COMIadbHO, CTHJIICTUYHO 1
(hyHKITIOHATFHO MapKOBaHi JIEKCHKO-(Pa3e0I0Ti9HI OJUHUIII.

HeoOxinHicTs BpaxyBaHHS 3aB’sI3KiB MK WIEHAMH CyOCTaHIAPTHOI CHCTEMH ITiT9aC JOCIIHKEHHS CEeMaHTHKN
HEHOPMATHBHHUX OIMHHIb BU3HAYAETHCS 3aJICKHICTIO 3HA4YEHHsI OyIb-sK0i CyOCTaHMAapTHOI OWHMIN Bif il
CEeMaHTHKO-CTUJIHOBOI'O OTOUYEHHS — OAMHUIIb, OB'SI3aHUX 3 HUIMHU y MeXaX CIIUIbHOI CyOCTaHIapTHOI CUCTEMH 1
mo3a i MeXaMH, a TaKOXK OOYMOBITIOETHCSI XapaKTEPOM IHX BiAHOIICHb Ta AUCTPHOYII€0 MOHITIHHOTO MO MiX
HEHOPMATHBHUMH OJWHUIIMH. JlaHa 3aNeXHICTh peai3yeThes y AediHilisaX HEHOPMATHBHHUX OJIMHHIIb, OCKITEKH
BKa3iBKa Ha MPHHAIEKHICTh TEPMIHY /IO TEBHOI MOHSATIHHIN Ta CTHIHLOBOI CHCTEMH € HEOOXIJHOK O3HAKOIO
HAYKOBOT'O XapaKTepy CJIOBHUKOBOTO BU3HAYCHHS.

AHami3 cemMaTHUKA Ta (YHKI[IOHYBaHHS CyOCTaHIAApTHUX OJIMHHUIL Ta IX HOPMATHBHHMX BIJIOBIIHUKIB
CBITYUTH MPO B3aEMOJIII0 Ta OMO3HUIIIIO JCHOTATUBHOrO (00’€KTHMBHOI0) Ta KOHOTATUBHOTO (CyO’€KTHBHOIO),
HOMIHATHBHOTO Ta €KCIPECHBHOIO (IHTEHCUBHOTO). BinmoBimHO, yBara JOCHiHUKAa (OKYCYETHCS HE HA TOMY,
PO 1110 TOBOPSITh, & HA TOMY, 3 SIKOK) METOI0, 1, BHACHIIOK IIBOTO, SIK MPO II¢ IOCh roBOPsITh. OTxe, nediHiiis
HEHOPMAaTHBHOT OJIMHUIII Ma€ MICTHTH ii KOOPJMHATH B CHUCTEMIi MOHSTH CYOCTaHIAPTY, O3HAKU MPHHAICKHOCTI
JI0 TIEBHOTO KIIACy, BKa3iBKy Ha BIJIMIHHICTP BiJ| iHIIHMX MOHSATH TOTO X KJIacy y CTHJIBOBiH Ta QYHKI[IOHANBHIH
TUIOIIMHAX Ta MapaMeTpH, 32 SKUMHU 3IMCHIOEThCS 11 3icTaBiieHHs. [lepcriekTWBa MOAAIbIIMX JOCTIIKEHD Y
LBOMY HANpsAMKy BOAUaeTbCsl y AETANbHIN CTHIIBOBIH Ta (PyHKIIOHANBHIM THUIOJIOTiT HEHOPMATUBHUX OJUHUIb,

aHaJIi3 KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB iX MOPOKEHHS Ta (PyHKIIIOHYBaHHS.
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